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BE ADVENTUROUS 
& DISCOVER

Important: Read the following instructions carefully before use 
and keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement avec 
utilisation et les conserver pour les besoins ultérieurs de 
référence.
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•	 Lay down the 
mattress and 
stick down the 
velcro.

•	 Unzip the zipper 
on the carry bag 
and take out the 
playpen, stick the 
velcro.

•	 Hold the base 
and lift the center 
of the handrails, 
make them 
straight and 
locked.

INSTALLATION
Unfolding
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•	 Remove the mattress

•	 Pack with    
mattress and    
then put into    
the carry bag.

•	 Press the button at    
the center of the    
short handrails and    
push down the 
hand    rails. Then 
repeat for    the 
long hand rails.

Folding

•	 To unlock the playpen, first 
with one hand press the 
plate down so it touches the 
ground, then pull the strap 
upwards with another hand. 
Make sure the center part 
is higher than half of the 
playpen height.
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WARNINGS
•	 Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, 

such as electric bar fires, gas fires, etc. In the near vicinity of the cot.
•	 Do not use the cot if any parts are broken, torn or missing and use 

only spare parts approved by the manufacturer.
•	 Do not leave anything in the cot or place the cot close to another 

product, which could provide a foothold or present a danger of 
suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords.

•	 Do not use more than one mattress in the cot.A cot is ready for 
use, only when the locking mechanisms are engaged and to check 
carefully that they are fully engaged before using the folding cot.

•	 All assembly fittings should always be tightened properly and that 
fittings should be checked regularly and retightened as necessary.

•	 To prevent injury from falls that when the child is able to climb out 
of the cot, the cot shall no longer be used for that child.

•	 Do not place the playpen close to an open fire or other heat source.
•	 Do not use the playpen without the base.Ensure that the playpen 

is fully erected and all the locking mechanisms engaged before 
placing your child in this playpen.

•	 Accessoires that are not approved by the manufacturer shall not be 
used.The playpen is suitable for children from 0 months until max. 
20 kg or 5 years, whichever comes first.
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•	 Wees bewust van het risico van open vuur en andere bronnen van 
sterke hitte, zoals elektrische staafvuren, gashaarden, enz. In de 
nabijheid van de brancard.

•	 Gebruik de brancard niet als er onderdelen gebroken of 
gescheurd zijn of ontbreken en gebruik alleen reserveonderdelen 
die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

•	 Laat niets achter in de wieg en plaats de wieg niet in de buurt 
van een ander product dat een houvast kan bieden of gevaar 
voor verstikking of wurging kan opleveren, bijvoorbeeld koorden, 
blinden/gordijnkoorden.

•	 Gebruik niet meer dan één matras in de wieg.
•	 Een kinderledikant is pas klaar voor gebruik als de 

vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld en controleer 
zorgvuldig of ze volledig zijn ingeschakeld voordat u het 
opvouwbare kinderledikant gebruikt.

•	 Alle bevestigingsmiddelen moeten altijd goed worden vastgedraaid 
en de bevestigingsmiddelen moeten regelmatig worden 
gecontroleerd en zo nodig opnieuw worden vastgedraaid.

•	 Om letsel door vallen te voorkomen, mag het kinderbed niet 
meer voor het kind worden gebruikt als het in staat is om uit het 
kinderbed te klimmen.

•	 Plaats de box niet in de buurt van open vuur of een andere 
warmtebron.

•	 Gebruik de box niet zonder de basis.
•	 Zorg ervoor dat de box volledig is opgezet en dat alle 

vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld voordat u uw kind 
in de box plaatst.

•	 Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen niet 
worden gebruikt.

•	 De box is geschikt voor kinderen vanaf 0 maanden tot max. 20 kg of 
5 jaar, wat het eerst komt.

WAARSCHUWINGEN
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•	 Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und anderen 
starken Wärmequellen, wie z. B. Elektrokamine, Gasöfen usw. In 
der näheren Umgebung des Kinderbettes.

•	 Benutzen Sie das Kinderbett nicht, wenn Teile gebrochen sind, 
gerissen sind oder fehlen, und verwenden Sie nur vom Hersteller 
zugelassene Ersatzteile.Lassen Sie nichts im Kinderbett liegen 
und stellen Sie das Kinderbett nicht in der Nähe eines anderen 
Produkts auf, das einen Halt bieten oder eine Erstickungs- oder 
Strangulationsgefahr darstellen könnte, Z.B. Schnüre, Jalousien- 
oder Gardinenschnüre.

•	 Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze in dem Bettchen.
•	 Ein Kinderbett ist erst dann einsatzbereit, wenn die 

Verriegelungsmechanismen eingerastet sind, und es ist sorgfältig 
zu prüfen, ob sie vollständig eingerastet sind, bevor das Klappbett 
benutzt wird.

•	 Alle Montagebeschläge sollten immer ordnungsgemäß angezogen 
sein, und die Beschläge sollten regelmäßig überprüft und bei 
Bedarf nachgezogen werden.

•	 Um Verletzungen durch Stürze zu vermeiden, darf das Kinderbett 
nicht mehr benutzt werden, wenn das Kind aus dem Bettchen 
klettern kann.

•	 Stellen Sie das Laufgitter nicht in die Nähe eines offenen Feuers 
oder einer anderen Wärmequelle.

•	 Benutzen Sie das Laufgitter nicht ohne den Sockel.
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Laufgitter vollständig aufgerichtet 

und alle Verriegelungsmechanismen eingerastet sind, bevor Sie Ihr 
Kind in dieses Laufgitter setzen.

•	 Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht 
verwendet werden.

•	 Das Laufgitter ist geeignet für Kinder von 0 Monaten bis max. 20 kg 
oder 5 Jahre, je nachdem, was zuerst eintritt.

WARNUNGEN
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•	 Ne pas utiliser le lit si des pièces sont cassées, déchirées ou 
manquantes et n'utiliser que des pièces de rechange approuvées 
par le fabricant. à proximité du lit.

•	 N'utilisez pas le lit si des pièces sont cassées, déchirées ou 
manquantes et n'utilisez que des pièces de rechange approuvées 
par le fabricant.

•	 Ne laissez rien dans le lit ou ne placez pas le lit à proximité d'un 
autre produit qui pourrait servir de point d'appui ou présenter un 
risque de suffocation ou d'étranglement, par exemple des cordes, 
des cordons de stores ou de rideaux.

•	 N'utilisez pas plus d'un matelas dans le lit.
•	 Le lit n'est prêt à l'emploi que lorsque les mécanismes 

de verrouillage sont enclenchés et il convient de vérifier 
soigneusement qu'ils sont bien enclenchés avant d'utiliser le lit 
pliant.

•	 Tous les raccords d'assemblage doivent toujours être serrés 
correctement et ces raccords doivent être vérifiés régulièrement et 
resserrés si nécessaire.

•	 Pour éviter les blessures dues aux chutes, lorsque l'enfant est 
capable de sortir du lit, le lit ne doit plus être utilisé pour cet enfant.

•	 Ne placez pas le parc près d'un feu ouvert ou d'une autre source 
de chaleur.

•	 N'utilisez pas le parc sans sa base.
•	 Assurez-vous que le parc est entièrement monté et que tous les 

mécanismes de verrouillage sont enclenchés avant d'y placer 
votre enfant.

•	 Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas 
être utilisés.

•	 Le parc convient aux enfants de 0 mois jusqu'à max. 20 kg ou 5 ans, 
selon la première éventualité.

AVERTISSEMENTS



•	 Wipe the frame with warm water and mild detergent.
•	 NEVER use bleach.
•	 Do not clean any part of the crib with abrasives, ammonia, 

bleach or spirit.
•	 Make sure the product is completely dry before use of storage.
•	 Always make sure the crib is stored in a dry place to prevent mold, 

away from heat sources and out of the sun.
•	 Do not iron.
•	 Do not dry clean. 

•	 Veeg het frame af met warm water en een mild schoonmaakmiddel.
•	 Gebruik NOOIT bleekmiddel.
•	 Maak geen enkel deel van het ledikant schoon met schuurmiddelen, 

ammoniak, bleekmiddel of spiritus.
•	 Zorg ervoor dat het product volledig droog is voor gebruik of 

opslag.
•	 Zorg er altijd voor dat het wiegje op een droge plaats wordt 

opgeborgen om schimmel te voorkomen, uit de buurt van 
warmtebronnen en uit de zon.

•	 Niet strijken.
•	 Niet chemisch reinigen. 

MAINTENANCE

ONDERHOUD
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•	 Wischen Sie den Rahmen mit warmem Wasser und einem milden 
Reinigungsmittel ab.

•	 Verwenden Sie NIEMALS Bleichmittel.
•	 Reinigen Sie keinen Teil des Kinderbettes mit Scheuermitteln, Am-

moniak, Bleichmittel oder Spiritus.
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Produkt vor der Verwendung oder 

Lagerung vollständig trocken ist.
•	 Achten Sie immer darauf, dass das Kinderbett an einem trockenen 

Ort gelagert wird, um Schimmel zu vermeiden, und dass es von Wä-
rmequellen und der Sonne ferngehalten wird.

•	 Nicht bügeln.
•	 Nicht chemisch reinigen.

WARTUNG

•	 Nettoyage et entretien
•	 Essuyez le cadre avec de l’eau chaude et un détergent doux.
•	 N’utilisez JAMAIS d’eau de Javel.
•	 Ne nettoyez aucune partie du lit d’enfant avec des abrasifs, de 

l’ammoniaque, de l’eau de Javel ou de l’alcool.
•	 Assurez-vous que le produit est complètement sec avant de l’utiliser 

ou de le ranger.
•	 Veillez toujours à ce que le lit d’enfant soit stocké dans un endroit 

sec pour éviter les moisissures, loin des sources de chaleur et à 
l’abri du soleil.

•	 Ne pas repasser.
•	 Ne pas nettoyer à sec. 

MAINTENANCE




